
XIX
Świebodność Boga żywego...

582 Swyebodnoscz boga zywego wsnyosla
matka syna swego nadwszitky kory
angelske gdzesz pelne wydzenye boske3

Gdy syn bozy wstąpyl wnyebo zo
stalacz tu mathka yego dlugą chwylą
zywa bila poswem sye synu wstązyla6

Gabriel donyey na wyedzyl tagem
nyczą boską wszyawyl vszrzysch
wrychle syna swego Stąpy począ9

dnya trzeczego
Vsrzysz wrychle Apostoli samczy
sstąpy sarchanyoli / Nyeboyzesye ducha12

zlego bosz ty starla glową yego
PAnna wyelmy vczeszona wszey
radosczy napelnyona / Angyol gey15

vczyechą wsyawyl palmą wsna
myenyu zostawyl
Sgromadzyl bog Apostoli sdalye18

kych sye stron sebraly / vprzebitku
mariey staly · nabosnye yą posdrowyly
Sstąpyl ihesus dnya trzeczego nyech21

czal szmyenycz slowa swego poy
dzysz myle vczyeszenye wsznyoszą czye
w wyeczne sbawyenye24

9: Stąpy: początkowe s- oznacza równocześnie przedrostek z -. — 23: wsznyoszą: z2 w tym wyrazie dopisane później.

583 Maria odpowyedzala duscha ma w to
bye wessola · gdym czebye boga vsrzala
yegossem zawsdy czakala /.3

Gdycz yą podnyosl na prawyczi zvmye
ly sye swyączy wszistczi / ysze bog nyeszye
czlowyeka · czo sye nan gnyewal odwyeka6

Rzekącz czo to gest dzywnego gydzye
stego swyata zlego / czyągnye wnye
byeske radosczy /wtak wyelykey pocz9

sczywosczi Vysszych k〚.〛{o}row An
gyolowye odpowyedzely ktey mowye
tacz panna mąsza nyeznala porodzyla12

sbawyczyela / Szlyczną yako mye
szyącz wpelny. yak slvncze wyborna
wyelmy / Pan bog yą tak vmylowal15

weczsnem panyenstwye zachowal
Nye ma rownya myedzy namy wszit
czi to wydzemi samy / Przewisszila plecz18

Angelską swoyą czystotą panyenską
Podz panno wyssey krolowacz〚y〛 nyemo
zem sye tobye rownacz thysz matka21

syna. bozego stworzyczela nyebyeskego
Stwogym synem myeskacz bądzyesz
naprawyczi yego szyądzesz / Wspomynay24

na grzeszne stworzenye / bosz ty grzesznich
vczyeszenye

10: k〚.〛{o}row : w miejscu skreślonej litery ślady poprawek. — 13: Szlyczną: z1 dopisane później. — 21: rownacz: r poprawione z liery
c lub e.
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584 Poky sye pomsta nyesstanye proszy
boga oczcza zanye / odzowy yego
skazanye acz gych nyeda wzatraczenye3

Gdycz proszy nyebyeska rzysza zawo
laymi splaczem dzyszya, ku wyelebney
vczyesznyczi ku wszech grzesznych pomocz6

Na morzusmi tego swyata bnyczy
domyescz nas sczyąskego lyata bismy
wgrzeszech nyessconąly boską laską9

otrzymaly
Poday rącze lyutosczywe przewyedz
nasze dusze blądne ku brzegu wyecz12

ney radosczy sbawywszy · swyeczskey
zalosczy
Gdzesz to radoscz przesztesknosczy, a15

wyekvy zywoth przesz smyerczy
gdzesz wszitk〚e〛y nyebyeskey moczi
chwalyą boga wednye iy wnoczi Amen18

1: Poky: na górnym marginesie, nad tekstem, wpisany wyraz: Ihesus. — 8: sczyąskego: bł. zam. scząsnego. — 17: nyebyeskey: tak
w rkpsie. — 18: iy: tak w rkpsie.
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